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A ABSTRACT

his study utilizes the “Contrastive Language

Database of Japanese/Native Language Utter-
ances by Japanese Learners” to examine the similari-
ties and differences in the use of prefaced expressions
in Japanese and Chinese. The analysis focuses on
unnatural and inappropriate examples produced by
Chinese native speakers and provides instructional
recommendations to minimize such errors. The find-
ings are as follows: 1. In Chinese, certain expressions
are natural and contextually appropriate. However,
when directly translated into Japanese, some may be
natural but contextually inappropriate (e.g., “Chotto
okiki shitain desu ga” or “yoroshikereba’), or they
may sound unnatural as prefaced expressions in
Japanese (e.g., “Monku o iimasu ga"). The study
discusses how instruction based on speech intentions
could help reduce the use of such expressions. 2. To
improve understanding of Japanese prefaced expres-
sions related to “hanashi,” it is essential to compare
their usage in various contexts and meanings with the

corresponding Chinese term “hua.’
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